
Śrīmad Bhāgavatam - Canto 2
Sanskrit, word-for-word and original translation of Swami
Prabhupāda
(for the purports one will have to consult the books under the copyright of the BBT)
 
Chapter 6: Puruṣa-sūkta Confirmed
 
2.6.1
brahmov!ca
v! c! "  vahner mukha"  k#etra"
chandas! "  sapta dh!tava$
havya-kavy! m%t! nn!n!"
jihv! sarva-rasasya ca
 
brahm!  uv! ca Ñ L ord Brahm!  said; v! c! m Ñ of  the voice; vahne$ Ñ of Þre;
mukham Ñ t he mouth; k#etram Ñ t he generating center; chandas! m Ñ of  the Vedic
hymns, such as G! yatr&; sapta Ñ seven; dh!tava$ Ñ skin and six other layers;
havya-kavya Ñ of ferings for the demigods and the forefathers; am%ta Ñ f ood for
human beings; ann!n!m Ñ of  all sorts of foodstuffs; jihv! Ñ the  tongue; sarva Ñ
all; rasasya Ñ of  all delicacies; ca Ñ also.
 
TRANSLATION
 
Lord Brahm!  said: The mouth of the vir! '-puru#a [the universal form of the Lord] is
the generating center of the voice, and the controlling deity is fire. His skin and six
other layers are the generating centers of the Vedic hymns, and His tongue is the
productive center of different foodstuffs and delicacies for offering to the demigods,
the forefathers and the general mass of people.
 
2.6.2
sarv! s(n! "  ca v! yo) ca
tan-n!se param! ya*e
a)vinor o#adh&n!"  ca
ghr! *o moda-pramodayo$
 
sarva Ñ all; as(n! m Ñ di fferent kinds of life air; ca Ñ and; v! yo$ Ñ of the air; ca 
Ñ a lso; tat Ñ H is; n!se Ñ i n the nose; parama-! ya*e Ñ i n the transcendental
generating center; a)vino$ Ñ of the A)vin&-kum! ra demigods; o#adh&n!m Ñ of  all
medicinal herbs; ca Ñ also; ghr! *a$ Ñ H is smelling power; moda Ñ pl easure;
pramodayo$ Ñ speciÞc sport.
 
TRANSLATION
 
His two nostrils are the generating centers of our breathing and of all other airs, His
smelling powers generate the A"vin#-kum!ra demigods and all kinds of medicinal
herbs, and His breathing energies produce different kinds of fragrance.
 
2.6.3



r(p! *! "  tejas! "  cak#ur
diva$ s(r yasya c! k#i*&
kar*au di)! "  ca t&rth!n!"
)rotram ! k! )a-)abdayo$
 
r(p! *! m Ñ f or all kinds of forms; tejas! m Ñ of  all that is illuminating; cak#u$ Ñ
the eyes; diva$ Ñ t hat which glitters; s(r yasya Ñ of  the sun; ca Ñ also; ak#i*& Ñ
the eyeballs; kar*au Ñ t he ears; di)! m Ñ of  all directions; ca Ñ and; t&rth!n!m Ñ
of all the Vedas; )rotram Ñ t he sense of hearing; ! k! )a Ñ t he sky; )abdayo$ Ñ of
all sounds.
 
TRANSLATION
 
His eyes are the generating centers of all kinds of forms, and they glitter and
illuminate. His eyeballs are like the sun and the heavenly planets. His ears hear from
all sides and are receptacles for all the Vedas, and His sense of hearing is the
generating center of the sky and of all kinds of sound.
 
2.6.4
tad-g! tra"  vastu-s! r! *! "
saubhagasya ca bh!janam
tvag asya spar"a-v!yo"  ca
sarva-medhasya caiva hi
 
tat Ñ H is; g!tram Ñ bodily surface; vastu-s! r! *! m Ñ of  the active principles of all
articles; saubhagasya Ñ of  all auspicious opportunities; ca Ñ and; bh!janam Ñ the
Þeld of production; tvak Ñ skin; asya Ñ H is; spar)a Ñ t ouch; v! yo$ Ñ of the
moving airs; ca Ñ also; sarva Ñ all kinds of; medhasya Ñ of  sacrifices; ca Ñ also;
eva Ñ certainly; hi Ñ exactly.
 
TRANSLATION
 
His bodily surface is the breeding ground for the active principles of everything and
for all kinds of auspicious opportunities. His skin, like the moving air, is the
generating center for all kinds of sense of touch and is the place for performing all
kinds of sacrifice.
 
2.6.5
rom! *y udbhij ja-j ! t&n!"
yair v!  yaj–as tu sambh%ta$
ke"a-"ma"ru-nakh!ny asya
"il! -loh!bhra-vidyut!m
 
rom! *i  Ñ hairs on the body; udbhij ja Ñ v egetables; j! t&n!m Ñ of  the kingdoms;
yai$ Ñ by which; v!  Ñ either; yaj–a$ Ñ sacriÞces; tu Ñ but; sambh%ta$ Ñ
particularly served; ke"a Ñ hairs on the head; "ma"ru Ñ facial  hair; nakh!ni Ñ
nails; asya Ñ of  Him; "il!  Ñ stones; loha Ñ iron  ores; abhra Ñ clouds; vidyut!m 
Ñ electricity.
 
TRANSLATION
 
The hairs on His body are the cause of all vegetation, particularly of those trees
which are required as ingredients for sacrifice. The hairs on His head and face are
reservoirs for the clouds, and His nails are the breeding ground of electricity, stones



and iron ores.
 
2.6.6
b!havo loka-p! l! n!"
pr! ya)a$ k#ema-karma*! m
 
b!hava$ Ñ arms; loka-p! l! n!m Ñ of  the governing deities of the planets, the
demigods; pr! ya)a$ Ñ almost always; k#ema-karma*! m Ñ of  those who are leaders
and protectors of the general mass.
 
TRANSLATION
 
The Lord's arms are the productive fields for the great demigods and other leaders
of the living entities who protect the general mass.
 
2.6.7
vikramo bh(r bhuva$ sva) ca
k#emasya )ara*asya ca
sarva-k!ma-varasy!pi
hare) cara*a ! spadam
 
vikrama$ Ñ f orward steps; bh($ bhuva$ Ñ of the lower and upper planets; sva$ Ñ
as well as of heaven; ca Ñ also; k#emasya Ñ of  protection of all that we have; 
)ara*asya Ñ of  fearlessness; ca Ñ also; sarva-k! ma Ñ all that we need; varasya Ñ
of all benedictions; api Ñ exactly; hare$ Ñ of the Lord; cara*a$ Ñ t he lotus feet; 
!spadam Ñ shelter.
 
TRANSLATION
 
Thus the forward steps of the Lord are the shelter for the upper, lower and heavenly
planets, as well as for all that we need. His lotus feet serve as protection from all
kinds of fear.
 
2.6.8
ap!"  v&ryasya sargasya
parjanyasya praj! pate$
pu" sa$ )i)na upasthas tu
praj! ty-! nanda-nirv%te$
 
ap!m Ñ of  water; v#ryasya Ñ of  the semen; sargasya Ñ of  the generative;
parjanyasya Ñ of  rains; praj! pate$ Ñ of the creator; pu" sa$ Ñ of the Lord; )i)na$ 
Ñ t he genitals; upastha$ tu Ñ t he place where the genitals are situated; praj! ti Ñ
due to begetting; ! nanda Ñ pl easure; nirv%te$ Ñ cause.
 
TRANSLATION
 
From the Lord's genitals originate water, semen, generatives, rains, and the
procreators. His genitals are the cause of a pleasure that counteracts the distress of
begetting.
 
2.6.9
p!yur yamasya mitrasya
parimok#asya n!rada
hi" s! y!  nir%ter m%tyor



nirayasya guda"  sm%ta$
 
p!yu$ Ñ the evacuating outlet; yamasya Ñ t he controlling deity of death; mitrasya 
Ñ of  Mitra; parimok#asya Ñ of  the evacuating hole; n!rada Ñ O  N! rada; hi" s! y! $ 
Ñ of  envy; nir%te$ Ñ of misfortune; m%tyo$ Ñ of death; nirayasya Ñ of  hell;
gudam Ñ t he rectum; sm%ta$ Ñ i s understood.
 
TRANSLATION
 
O N!rada, the evacuating outlet of the universal form of the Lord is the abode of the
controlling deity of death, Mitra, and the evacuating hole and the rectum of the Lord
is the place of envy, misfortune, death, hell, etc.
 
2.6.10
par!bh$ter adharmasya
tamasa) c! pi pa)cima$
n!+yo nada-nad&n!"  ca
gotr! *! m asthi-sa" hati$
 
par! bh(te$ Ñ of frustration; adharmasya Ñ of  immorality; tamasa$ Ñ of ignorance;
ca Ñ and; api Ñ as also; pa)cima$ Ñ t he back; n!+ya$ Ñ of the intestines; nada Ñ
of the great rivers; nad&n!m Ñ of  the rivulets; ca Ñ also; gotr! *! m Ñ of  the
mountains; asthi Ñ bones; sa" hati$ Ñ accumulation.
 
TRANSLATION
 
The back of the Lord is the place for all kinds of frustration and ignorance, as well
as for immorality. From His veins flow the great rivers and rivulets, and on His
bones are stacked the great mountains.
 
2.6.11
avyakta-rasa-sindh(n!"
bh(t! n!"  nidhanasya ca
udara"  vidita"  pu" so
h%daya"  manasa$ padam
 
avyakta Ñ the impersonal feature; rasa-sindh$n!m Ñ of  the seas and oceans of
water; bh$t!n!m Ñ of  those who take birth in the material world; nidhanasya Ñ of
the annihilation; ca Ñ also; udaram Ñ His  belly; viditam Ñ is  known by the
intelligent class of men; pu" sa$ Ñ of the great personality; h%dayam Ñ t he heart;
manasa$ Ñ of the subtle body; padam Ñ t he place.
 
TRANSLATION
 
The impersonal feature of the Lord is the abode of great oceans, and His belly is the
resting place for the materially annihilated living entities. His heart is the abode of
the subtle material bodies of living beings. Thus it is known by the intelligent class
of men.
 
2.6.12
dharmasya mama tubhya"  ca
kum! r! *! "  bhavasya ca
vij–!nasya ca sattvasya
parasy! tm!  par! ya*am



 
dharmasya Ñ of  religious principles, or of Yamar!ja; mama Ñ mine; tubhyam Ñ
of yours; ca Ñ and; kum! r! *! m Ñ of  the four Kum! ras; bhavasya Ñ L ord , iva; ca 
Ñ and also; vij–!nasya Ñ of  transcendental knowledge; ca Ñ also; sattvasya Ñ of
truth; parasya Ñ of  the great personality; ! tm!  Ñ c onsciousness; par! ya*am Ñ
dependent.
 
TRANSLATION
 
Also, the consciousness of that great personality is the abode of religious principles 
Ñ mine, yours, and those of the four bachelors Sanaka, San!tana, Sanat-kum!ra and
Sanandana. That consciousness is also the abode of truth and transcendental
knowledge.
 
2.6.13-16
aha"  bhav! n bhava) caiva
ta ime munayo 'graj! $
sur! sura-nar!  n!g!$
khag! m%ga-sar&s%p!$
 
gandharv! psaraso yak#!
rak#o-bh(ta-ga*orag!$
pa)ava$ pitara$ siddh!
vidy!dhr! ) c! ra*!  drum! $
 
anye ca vividh! j#v!
jala-sthala-nabhaukasa$
grahark#a-ketavas t! r! s
ta+ita$ stanayitnava$
 
sarva"  puru#a eveda"
bh(ta"  bhavya"  bhavac ca yat
tenedam !v%ta"  vi)va"
vitastim adhiti#'hati
 
aham Ñ myself; bhav! n Ñ yourself; bhava$ Ñ L ord , iva; ca Ñ also; eva Ñ
certainly; te Ñ t hey; ime Ñ all; munaya$ Ñ t he great sages; agra-j ! $ Ñ born before
you; sura Ñ t he demigods; asura Ñ t he demons; nar! $ Ñ t he human beings; n!g!$ 
Ñ t he inhabitants of the N! ga planet; khag!$ Ñ bi rds; m%ga Ñ beasts; sar&s%p!$ Ñ
reptiles;
 
gandharva-apsarasa$, yak#! $, rak#a$-bh(ta-ga*a-urag!$, pa)ava$, pitara$, siddh!$,
vidy!dhr! $, c! ra*! $ Ñ all inhabitants of different planets; drum! $ Ñ t he vegetable
kingdom;
 
anye Ñ many others; ca Ñ also; vividh!$ Ñ of different varieties; j&v! $ Ñ l iving
entities; jala Ñ w ater; sthala Ñ l and; nabha-okasa$ Ñ t he inhabitants of the sky, or
the birds; graha Ñ t he asteroids; %k#a Ñ t he inßuential stars; ketava$ Ñ t he comets;
t! r! $ Ñ t he luminaries; ta+ita$ Ñ t he lightning; stanayitnava$ Ñ t he sound of the
clouds;
 
sarvam Ñ everything; puru#a$ Ñ t he Personality of Godhead; eva idam Ñ c ertainly
all these; bh$tam Ñ whatever is created; bhavyam Ñ whatever will  be created;
bhavat Ñ and whatever was created in the past; ca Ñ also; yat Ñ whatever; tena



idam Ñ i t is all by Him; ! v%tam Ñ c overed; vi)vam Ñ uni versally comprehending;
vitastim Ñ half a cubit; adhiti#'hati Ñ situated.
 
TRANSLATION
 
Beginning from me [Brahm!] down to you and Bhava [%iva], all the great sages
who were born before you, the demigods, the demons, the N!gas, the human beings,
the birds, the beasts, as well as the reptiles, etc., and all phenomenal manifestations
of the universes, namely the planets, stars, asteroids, luminaries, lightning, thunder,
and the inhabitants of the different planetary systems, namely the Gandharvas,
Apsar! s, Yak#as, Rak#as, Bh(taga*as, Uragas, Pa)us, Pit! s, Siddhas, Vidy!dharas,
C! ra*as, and all other different varieties of living entities, including the birds,
beasts, trees and everything that be, are all covered by the universal form of the
Lord at all times, namely past, present and future, although He is transcendental to
all of them, eternally existing in a form not exceeding nine inches.
 
2.6.17
sva-dhi#*ya"  pratapan pr! *o
bahi" ca pratapaty asau
eva"  vir! ja"  pratapa" s
tapaty antar bahi$ pum! n
 
sva-dhi#*yam Ñ r adiation; pratapan Ñ by expansion; pr! *a$ Ñ l iving energy; bahi$
Ñ external; ca Ñ also; pratapati Ñ illuminated; asau Ñ the sun; evam Ñ in  the
same way; vir!jam Ñ the universal form; pratapan Ñ by expansion of; tapati Ñ
enlivens; anta$ Ñ i nternally; bahi$ Ñ externally; pum! n Ñ t he Supreme
Personality.
 
TRANSLATION
 
The sun illuminates both internally and externally by expanding its radiation;
similarly, the Supreme Personality of Godhead, by expanding His universal form,
maintains everything in the creation both internally and externally.
 
 2.6.18
so 'm%tasy! bhayasye)o
martyam anna"  yad atyag! t
mahimai#a tato brahman
puru#asya duratyaya$
 
sa$ Ñ H e (the Lord); am%tasya Ñ of  deathlessness; abhayasya Ñ of  fearlessness; 
&)a$ Ñ t he controller; martyam Ñ dyi ng; annam Ñ f ruitive action; yat Ñ one who
has; atyag! t Ñ has transcended; mahim!  Ñ t he glories; e#a$ Ñ of Him; tata$ Ñ
therefore; brahman Ñ O  br! hma*a N! rada; puru#asya Ñ of  the Supreme
Personality; duratyaya$ Ñ i mmeasurable.
 
TRANSLATION
 
The Supreme Personality of Godhead is the controller of immortality and
fearlessness, and He is transcendental to death and the fruitive actions of the
material world. O N! rada, O br! hma*a, it is therefore difÞcult to measure the glories
of the Supreme Person.
 
2.6.19



p!de#u sarva-bh(t! ni
pu" sa$ sthiti-pado vidu$
am%ta"  k#emam abhaya"
tri -m$rdhno 'dh!yi  m$rdhasu
 
p!de#u Ñ i n the one fourth; sarva Ñ all; bh(t! ni Ñ l iving entities; pu" sa$ Ñ of the
Supreme Person; sthiti-pada$ Ñ t he reservoir of all material opulence; vidu$ Ñ you
should know; am%tam Ñ deathlessness; k#emam Ñ all happiness, free from the
anxiety of old age, diseases, etc.; abhayam Ñ f earlessness; tri-m(r dhna$ Ñ beyond
the three higher planetary systems; adh!yi Ñ exist; m$rdhasu Ñ beyond the
material coverings.
 
TRANSLATION
 
The Supreme Personality of Godhead is to be known as the supreme reservoir of all
material opulences by the one fourth of His energy in which all the living entities
exist. Deathlessness, fearlessness and freedom from the anxieties of old age and
disease exist in the kingdom of God, which is beyond the three higher planetary
systems and beyond the material coverings.
 
2.6.20
p!d!s  trayo bahi" c!sann
apraj! n!"  ya ! )ram! $
antas tri-loky!s tv aparo
g%ha-medho 'b%had-vrata$
 
p!d!$ traya$ Ñ t he cosmos of three fourths of the Lord's energy; bahi$ Ñ t hus
situated beyond; ca Ñ and for all; !san Ñ were; apraj!n!m Ñ of  those who are not
meant for rebirth; ye Ñ t hose; ! )ram! $ Ñ status of life; anta$ Ñ w ithin; tri-loky!$ 
Ñ of  the three worlds; tu Ñ but; apara$ Ñ others; g%ha-medha$ Ñ attached to
family life; ab%hat-vrata$ Ñ w ithout strictly following a vow of celibacy.
 
TRANSLATION
 
The spiritual world, which consists of three fourths of the Lord's energy, is situated
beyond this material world, and it is especially meant for those who will  never be
reborn. Others, who are attached to family life and who do not strictly follow
celibacy vows, must live within the three material worlds.
 
2.6.21
s%t& vicakrame vi)vam
s!"an!na"ane ubhe
yad avidy! ca vidy!  ca
puru#as t(bhay! )raya$
 
s%t& Ñ t he destination of the living entities; vicakrame Ñ exists comprehensively;
vi"va& Ñ the all-pervading Personality of Godhead; s!"ana Ñ activities of lording it
over; ana"ane Ñ activities in devotional service; ubhe Ñ both; yat Ñ what  is;
avidy! Ñ nescience; ca Ñ as well as; vidy!  Ñ factual knowledge; ca Ñ and;
puru#a$ Ñ t he Supreme Person; tu Ñ but; ubhaya Ñ f or both of them; ! )raya$ Ñ
the master.
 
TRANSLATION
 



By His energies, the all-pervading Personality of Godhead is thus comprehensively
the master in the activities of controlling and in devotional service. He is the
ultimate master of both nescience and factual knowledge of all situations.
 
2.6.22
yasm! d a*+a"  vir! + jaj–e
bh(tendriya-gu*! tmaka$
tad dravyam atyag!d vi)va"
gobhi$ s(r ya iv! tapan
 
yasm! t Ñ f rom whom; a*+am Ñ t he universal globes; vir! ' Ñ and the gigantic
universal form; jaj–e Ñ appeared; bh(ta Ñ elements; indriya Ñ senses; gu*a-
! tmaka$ Ñ qualitative; tat dravyam Ñ t he universes and the universal form, etc.;
atyag! t Ñ surpassed; vi)vam Ñ all the universes; gobhi$ Ñ by the rays; s(r ya$ Ñ
the sun; iva Ñ like;  !tapan Ñ distributed rays and heat.
 
TRANSLATION
 
From that Personality of Godhead, all the universal globes and the universal form
with all material elements, qualities and senses are generated. Yet He is aloof from
such material manifestations, like the sun, which is separate from its rays and heat.
 
2.6.23
yad!sya n!bhy!n  nalin!d
aham !sa"  mah!tmana$
n!vida"  yaj–a-sambh!r! n
puru#! vayav! n %te
 
yad! Ñ at  the time of; asya Ñ His;  n!bhy!t  Ñ from  the abdomen; nalin!t Ñ from
the lotus ßower; aham Ñ myself; ! sam Ñ t ook my birth; mah!-! tmana$ Ñ of the
great person; na avidam Ñ did  not know; yaj–a Ñ sacrificial; sambh!r!n Ñ
ingredients; puru#a Ñ of  the Lord; avayav! n Ñ personal bodily limbs; %te Ñ except.
 
TRANSLATION
 
When I was born from the abdominal lotus ßower of the Lord [Mah!-Vi#*u], the
great person, I had no ingredients for sacrificial performances except the bodily
limbs of the great Personality of Godhead.
 
2.6.24
te#u yaj–asya pa)ava$
savanaspataya$ ku)! $
ida"  ca deva-yajana"
k! la) coru-gu*! nvita$
 
te#u Ñ i n such sacriÞces; yaj–asya Ñ of  the sacriÞcial performance; pa)ava$ Ñ t he
animals or the sacriÞcial ingredients; sa-vanaspataya$ Ñ along with ßowers and
leaves; ku)! $ Ñ t he straw; idam Ñ all these; ca Ñ as also; deva-yajanam Ñ t he
sacriÞcial altar; k! la$ Ñ a suitable time; ca Ñ as also; uru Ñ great; gu*a-anvita$ Ñ
qualified.
 
TRANSLATION
 
For performing sacrificial ceremonies, one requires sacrificial ingredients, such as



flowers, leaves and straw, along with the sacrificial altar and a suitable time
[spring].
 
2.6.25
vast(ny o#adhaya$ sneh!
rasa-loha-m%do jalam
%co yaj(" #i s! m! ni
c! tur-hotra"  ca sattama
 
vast(ni  Ñ utensils; o#adhaya$ Ñ grains; sneh!$ Ñ c lariÞed butter; rasa-loha-m%da$
Ñ honey, gold and earth; jalam Ñ w ater; %ca$ Ñ t he - g Veda; yaj(" #i Ñ t he
Yajur Veda; s! m! ni Ñ t he S! ma Veda; c! tu$-hotram Ñ f our persons conducting
the performance; ca Ñ all these; sattama Ñ O  most pious one.
 
TRANSLATION
 
Other requirements are utensils, grains, clarified butter, honey, gold, earth, water,
the - g Veda, Yajur Veda and S! ma Veda and four priests to perform the sacriÞce.
 
2.6.26
n!ma-dhey!ni mantr!" ca
dak#i*! ) ca vrat! ni ca
devat! nukrama$ kalpa$
sa&kalpas tantram eva ca
 
n!ma-dhey! ni Ñ i nvoking the names of the demigods; mantr! $ Ñ speciÞc hymns to
offer to a particular demigod; ca Ñ also; dak#i*! $ Ñ r eward; ca Ñ and; vrat! ni Ñ
vows; ca Ñ and; devat! -anukrama$ Ñ one demigod after another; kalpa$ Ñ t he
speciÞc scripture; sa.kalpa$ Ñ t he speciÞc purpose; tantram Ñ a particular process;
eva Ñ as they are; ca Ñ also.
 
TRANSLATION
 
Other necessities include invoking the different names of the demigods by specific
hymns and vows of recompense, in accordance with the particular scripture, for
specific purposes and by specific processes.
 
2.6.27
gatayo mataya" caiva
pr! ya)citta"  samarpa*am
puru#! vayavair ete
sambh!r! $ sambh%t!  may!
 
gataya$ Ñ progress to the ultimate goal (Vi#*u); mataya$ Ñ worshiping the
demigods; ca Ñ as also; eva Ñ certainly; pr!ya"cittam Ñ compensation;
samarpa*am Ñ ul timate offering; puru#a Ñ t he Personality of Godhead; avayavai$ 
Ñ from  the parts of the body of the Personality of Godhead; ete Ñ these;
sambh!r! $ Ñ t he ingredients; sambh%t! $ Ñ were arranged; may!  Ñ by me.
 
TRANSLATION
 
Thus I had to arrange all these necessary ingredients and paraphernalia of sacrifice
from the personal bodily parts of the Personality of Godhead. By invocation of the
demigods' names, the ultimate goal, Vi#*u, was gradually attained, and thus



compensation and ultimate offering were complete.
 
2.6.28
iti sambh%ta-sambh!ra$
puru#! vayavair aham
tam eva puru#a"  yaj–a"
tenaiv!yajam #"varam
 
iti Ñ t hus; sambh%ta Ñ executed; sambh!ra$ Ñ equipped myself well; puru#a Ñ t he
Personality of Godhead; avayavai$ Ñ by the parts and parcels; aham Ñ I ; tam eva 
Ñ unto Him; puru#am Ñ t he Personality of Godhead; yaj–am Ñ t he enjoyer of all
sacrifices; tena eva Ñ by all those; ayajam Ñ worshiped; #"varam Ñ the supreme
controller.
 
TRANSLATION
 
Thus I created the ingredients and paraphernalia for offering sacrifice out of the
parts of the body of the Supreme Lord, the enjoyer of the sacrifice, and I performed
the sacrifice to satisfy the Lord.
 
2.6.29
tatas te bhr!tara ime
praj! n!"  patayo nava
ayajan vyaktam avyakta"
puru#a"  su-sam! hit! $
 
tata$ Ñ t hereafter; te Ñ your; bhr! tara$ Ñ brothers; ime Ñ t hese; praj! n!m Ñ of
the living creatures; pataya$ Ñ masters; nava Ñ ni ne; ayajan Ñ performed;
vyaktam Ñ manifested; avyaktam Ñ nonmanifested; puru#am Ñ personalities; su-
sam! hit! $ Ñ w ith proper rituals.
 
TRANSLATION
 
My dear son, thereafter your nine brothers, who are the masters of living creatures,
performed the sacrifice with proper rituals to satisfy both the manifested and
nonmanifested personalities.
 
2.6.30
tata) ca manava$ k!le
&jire %#ayo 'pare
pitaro vibudh! daity!
manu#y! $ kratubhir vibhum
 
tata$ Ñ t hereafter; ca Ñ also; manava$ Ñ t he Manus, the fathers of mankind; k! le 
Ñ i n due course of time; &j ire Ñ w orshiped; %#aya$ Ñ great sages; apare Ñ others;
pitara$ Ñ t he forefathers; vibudh!$ Ñ t he learned scholars; daity! $ Ñ great
devotees of the demigods; manu#y! $ Ñ mankind; kratubhi$ vibhum Ñ by
performance of sacrifices to please the Supreme Lord.
 
TRANSLATION
 
Thereafter, the Manus, the fathers of mankind, the great sages, the forefathers, the
learned scholars, the Daityas and mankind performed sacrifices meant to please the
Supreme Lord.



 
2.6.31
n!r! ya*e bhagavati
tad ida"  vi)vam !hitam
g%h&ta-m! yoru-gu*a$
sarg!d!v agu*a$ svata$
 
n!r! ya*e Ñ unto N! r! ya*a; bhagavati Ñ t he Personality of Godhead; tat idam Ñ all
these material manifestations; vi)vam Ñ all the universes; ! hitam Ñ situated; g%h&ta 
Ñ having accepted; m! y!  Ñ material energies; uru-gu*a$ Ñ greatly powerful;
sarga-! dau Ñ i n creation, maintenance and destruction; agu*a$ Ñ w ithout afÞnity
for the material modes; svata$ Ñ self-sufÞciently.
 
TRANSLATION
 
All  the material manifestations of the universes are therefore situated in His
powerful material energies, which He accepts self-sufficiently, although He is
eternally without affinity for the material modes.
 
2.6.32
s%j! mi tan-niyukto 'ha"
haro harati tad-va)a$
vi)va"  puru#a-r(pe*a
parip! ti tri-)akti-dh%k
 
s%j! mi Ñ do create; tat Ñ by H is; niyukta$ Ñ appointment; aham Ñ I ; hara$ Ñ
Lord , iva; harati Ñ destroys; tat-va)a$ Ñ under His subordination; vi)vam Ñ t he
whole universe; puru#a Ñ t he Personality of Godhead; r(pe*a Ñ by H is eternal
form; parip! ti Ñ maintains; tri-)akti-dh%k Ñ t he controller of three energies.
 
TRANSLATION
 
By His will,  I create, Lord %iva destroys, and He Himself, in His eternal form as the
Personality of Godhead, maintains everything. He is the powerful controller of these
three energies.
 
2.6.33
iti te 'bhihita"  t! ta
yathedam anup%cchasi
n!nyad bhagavata$ ki–cid
bh!vya"  sad-asad-! tmakam
 
iti  Ñ thus; te Ñ unto you; abhihitam Ñ explained; t!ta Ñ my  dear son; yath! Ñ as;
idam Ñ all these; anup%cchasi Ñ as you have inquired; na Ñ never; anyat Ñ
anything else; bhagavata$ Ñ beyond the Personality of Godhead; ki–cit Ñ nothing;
bh!vyam Ñ to  be thought ever; sat Ñ cause; asat Ñ effect; !tmakam Ñ in  the
matter of.
 
TRANSLATION
 
My dear son, whatever you inquired from me I have thus explained unto you, and
you must know for certain that whatever there is (either as cause or as effect, both in
the material and spiritual worlds) is dependent on the Supreme Personality of
Godhead.



 
2.6.34
na bh!rat& me '.ga m%#opalak#yate
na vai kvacin me manaso m%#!  gati$
na me h%#&k! *i  patanty asat-pathe
yan me h%dautka*' hyavat!  dh%to hari$
 
na Ñ never; bh!rat& Ñ statements; me Ñ m ind; a.ga Ñ O  N! rada; m%#!  Ñ untruth;
upalak#yate Ñ pr ove to be; na Ñ never; vai Ñ c ertainly; kvacit Ñ at any time; me 
Ñ m ine; manasa$ Ñ of the mind; m%#!  Ñ untruth; gati$ Ñ progress; na Ñ nor; me 
Ñ m ine; h%#&k! *i  Ñ senses; patanti Ñ degrades; asat-pathe Ñ i n temporary matter;
yat Ñ because; me Ñ m ine; h%d! Ñ heart; autka*' hyavat!  Ñ by great earnestness;
dh%ta$ Ñ caught hold of; hari$ Ñ t he Supreme Personality of Godhead.
 
TRANSLATION
 
O N!rada, because I have caught hold of the lotus feet of the Supreme Personality
of Godhead, Hari, with great zeal, whatever I say has never proved to have been
false. Nor is the progress of my mind ever deterred. Nor are my senses ever
degraded by temporary attachment to matter.
 
2.6.35
so 'ha"  sam! mn!yamayas tapomaya$
praj! pat&n!m abhivandita$ pati$
! sth!ya yoga"  nipu*a"  sam! hitas
ta"  n!dhyagaccha"  yata ! tma-sambhava$
 
sa$ aham Ñ myself (the great Brahm! ); sam! mn!ya-maya$ Ñ i n the chain of
disciplic succession of Vedic wisdom; tapa$-maya$ Ñ successfully having
undergone all austerities; praj!pat#n!m Ñ of  all the forefathers of living entities;
abhivandita$ Ñ worshipable; pati$ Ñ master; ! sth!ya Ñ successfully practiced;
yogam Ñ mystic powers; nipu*am Ñ v ery expert; sam! hita$ Ñ self-realized; tam 
Ñ t he Supreme Lord; na Ñ di d not; adhyagaccham Ñ pr operly understood; yata$ 
Ñ f rom whom; ! tma Ñ self; sambhava$ Ñ generated.
 
TRANSLATION
 
Although I am known as the great Brahm!, perfect in the disciplic succession of
Vedic wisdom, and although I have undergone all austerities and am an expert in
mystic powers and self-realization, and although I am recognized as such by the
great forefathers of the living entities, who offer me respectful obeisances, still  I
cannot understand Him, the Lord, the very source of my birth.
 
2.6.36
nato 'smy aha"  tac-cara*a"  sam&yu#! "
bhavac-chida"  svasty-ayana"  suma.galam
yo hy !tma-m! y! -vibhava"  sma paryag!d
yath!  nabha$ sv! ntam ath!pare kuta$
 
nata$ Ñ l et me offer my obeisances; asmi Ñ am; aham Ñ I ; tat Ñ t he Lord's;
cara*am Ñ f eet; sam&yu#! m Ñ of  the surrendered soul; bhavat-chidam Ñ t hat
which stops repetition of birth and death; svasti-ayanam Ñ perception of all
happiness; su-ma.galam Ñ all-auspicious; ya$ Ñ one who; hi Ñ exactly; ! tma-
m!y!  Ñ personal energies; vibhavam Ñ potency; sma Ñ certainly; paryag!t Ñ



cannot estimate; yath!  Ñ as much as; nabha$ Ñ t he sky; sva-antam Ñ i ts own
limit; atha Ñ t herefore; apare Ñ others; kuta$ Ñ how.
 
TRANSLATION
 
Therefore it is best for me to surrender unto His feet, which alone can deliver one
from the miseries of repeated birth and death. Such surrender is all-auspicious and
allows one to perceive all happiness. Even the sky cannot estimate the limits of its
own expansion. So what can others do when the Lord Himself is unable to estimate
His own limits?
 
2.6.37
n!ha"  na y(ya"  yad-%t! "  gati"  vidur
na v! madeva$ kim ut! pare sur! $
tan-m! yay!  mohita-buddhayas tv ida"
vinirmita"  c! tma-sama"  vicak#mahe
 
na Ñ neither; aham Ñ I ; na Ñ nor; y(yam Ñ all you sons; yat Ñ w hose; %t! m Ñ
factual; gatim Ñ movements; vidu$ Ñ do know; na Ñ nor; v! madeva$ Ñ L ord 
, iva; kim Ñ w hat; uta Ñ else; apare Ñ others; sur! $ Ñ demigods; tat Ñ by H is;
m! yay!  Ñ by the illusory energy; mohita Ñ bewildered; buddhaya$ Ñ w ith such
intelligence; tu Ñ but;  idam Ñ this; vinirmitam Ñ what  is created; ca Ñ also; 
! tma-samam Ñ by dint of one's personal ability; vicak#mahe Ñ observe.
 
TRANSLATION
 
Since neither Lord %iva nor you nor I could ascertain the limits of spiritual
happiness, how can other demigods know it? And because all of us are bewildered
by the illusory external energy of the Supreme Lord, we can see only this
manifested cosmos according to our individual ability.
 
2.6.38
yasy! vat! ra-karm! *i
g!yanti hy asmad-! daya$
na ya"  vidanti tattvena
tasmai bhagavate nama$
 
yasya Ñ w hose; avat! ra Ñ i ncarnation; karm! *i  Ñ activities; g!yanti Ñ c hant in
gloriÞcation; hi Ñ i ndeed; asmat-! daya$ Ñ persons like us; na Ñ do not; yam Ñ
whom; vidanti Ñ know; tattvena Ñ cent percent as He is; tasmai Ñ unto Him;
bhagavate Ñ unto the personality of Godhead , r& K%#*a; nama$ Ñ r espectful
obeisances.
 
TRANSLATION
 
Let us offer our respectful obeisances unto that Supreme Personality of Godhead,
whose incarnations and activities are chanted by us for glorification, though He can
hardly be fully  known as He is.
 
2.6.39
sa e#a !dya$ puru#a$
kalpe kalpe s%jaty aja$
! tm! tmany !tman!tm! na"
sa sa" yacchati p!ti ca



 
sa$ Ñ H e; e#a$ Ñ t he very; ! dya$ Ñ t he original Personality of Godhead; puru#a$ 
Ñ t he Mah!-Vi#*u incarnation, a plenary portion of Govinda, Lord K%#*a; kalpe
kalpe Ñ i n each and every millennium; s%jati Ñ c reates; aja$ Ñ t he unborn; ! tm!  
Ñ self;  !tmani Ñ upon the self; !tman!  Ñ by His  own self; !tm!nam Ñ own  self;
sa$ Ñ H e; sa" yacchati Ñ absorbs; p!ti Ñ maintains; ca Ñ also.
 
TRANSLATION
 
That supreme original Personality of Godhead, Lord , r& K%#*a, expanding His
plenary portion as Mah!-Vi#*u, the Þrst incarnation, creates this manifested cosmos,
but He is unborn. The creation, however, takes place in Him, and the material
substance and manifestations are all Himself. He maintains them for some time and
absorbs them into Himself again.
 
2.6.40-41
vi)uddha"  kevala"  j–!na"
pratyak samyag avasthitam
satya"  p(r*am an!dy-anta"
nirgu*a"  nityam advayam
 
%#e vidanti munaya$
pra)! nt! tmendriy! )ay! $
yad! tad ev!sat-tarkais
tirodh#yeta viplutam
 
vi"uddham Ñ without  any material tinge; kevalam Ñ pure and perfect; j–!nam Ñ
knowledge; pratyak Ñ all- pervading; samyak Ñ in  fullness; avasthitam Ñ situated;
satyam Ñ t ruth; p(r*am Ñ absolute; an!di Ñ w ithout any beginning; antam Ñ and
so also without any end; nirgu*am Ñ devoid of material modes; nityam Ñ eternal;
advayam Ñ without  any rival;
 
%#e Ñ O  N! rada, O great sage; vidanti Ñ t hey can only understand; munaya$ Ñ t he
great thinkers; pra)! nta Ñ paciÞed; ! tma Ñ self; indriya Ñ senses; ! )ay! $ Ñ
sheltered; yad!  Ñ w hile; tat Ñ t hat; eva Ñ c ertainly; asat Ñ untenable; tarkai$ Ñ
arguments; tira$-dh&yeta Ñ di sappears; viplutam Ñ di storted.
 
TRANSLATION
 
The Personality of Godhead is pure, being free from all contaminations of material
tinges. He is the Absolute Truth and the embodiment of full  and perfect knowledge.
He is all-pervading, without beginning or end, and without rival. O N!rada, O great
sage, the great thinkers can know Him when completely freed from all material
hankerings and when sheltered under undisturbed conditions of the senses.
Otherwise, by untenable arguments, all is distorted, and the Lord disappears from
our sight.
 
2.6.42
! dyo 'vat! ra$ puru#a$ parasya
k! la$ svabh!va$ sad-asan-mana) ca
dravya"  vik! ro gu*a indriy! *i
vir! ' svar! ' sth!snu cari#*u bh(mna$
 
! dya$ Ñ Þrst; avat! ra$ Ñ i ncarnation; puru#a$ Ñ K ! ra*! r*ava)! y& Vi#*u; parasya Ñ



of the Lord; k! la$ Ñ t ime; svabh!va$ Ñ space; sat Ñ r esult; asat Ñ c ause; mana$ 
Ñ m ind; ca Ñ also; dravyam Ñ elements; vik! ra$ Ñ material ego; gu*a$ Ñ modes
of nature; indriy! *i  Ñ senses; vir! ' Ñ t he complete whole body; svar! ' Ñ
Garbhodaka)! y& Vi#*u; sth!snu Ñ immovable; cari#*u Ñ m ovable; bh(mna$ Ñ of
the Supreme Lord.
 
TRANSLATION
 
K! ra*! r*ava)! y& Vi#*u is the Þrst incarnation of the Supreme Lord, and He is the
master of eternal time, space, cause and effects, mind, the elements, the material
ego, the modes of nature, the senses, the universal form of the Lord,
Garbhodaka)! y& Vi#*u, and the sum total of all living beings, both moving and
nonmoving.
 
2.6.43-45
aha"  bhavo yaj–a ime praje)!
dak#! dayo ye bhavad-! daya) ca
svarloka-p! l! $ khagaloka-p! l!
n%loka-p! l! s talaloka-p! l! $
 
gandharva-vidy!dhara-c! ra*e)!
ye yak#a-rak#oraga-n!ga-n! th!$
ye v!  %#&*! m %#abh!$ pit/*! "
daityendra-siddhe)vara-d!navendr! $
anye ca ye preta-pi"!ca-bh$ta-
 
k(#m! *+a-y! do-m%ga-pak#y-adh&)! $
yat ki–ca loke bhagavan mahasvad
oja$-sahasvad balavat k#am! vat
)r&-hr&-vibh(ty-! tmavad adbhut! r*a"
tattva"  para"  r(pavad asva-r(pam
 
aham Ñ myself (Brahm! j&); bhava$ Ñ L ord , iva; yaj–a$ Ñ L ord Vi#*u; ime Ñ all
these; praj! -&)! $ Ñ t he father of the living beings; dak#a-! daya$ Ñ D ak#a, Mar&ci,
Manu, etc.; ye Ñ t hose; bhavat Ñ yourself; ! daya$ ca Ñ and the bachelors (Sanat-
kum! ra and his brothers); svarloka-p! l! $ Ñ t he leaders of the heavenly planets;
khagaloka-p! l! $ Ñ t he leaders of space travelers; n%loka-p! l! $ Ñ t he leaders of
mankind; talaloka-p! l! $ Ñ t he leaders of the lower planets;
 
gandharva Ñ the residents of Gandharvaloka; vidy!dhara Ñ the residents of the
Vidy!dhara planet; c! ra*a-&)! $ Ñ t he leaders of the C! ra*as; ye Ñ as also others;
yak#a Ñ t he leaders of the Yak#as; rak#a Ñ demons; uraga Ñ snakes; n!ga-n! th!$ 
Ñ t he leaders of N! galoka (below the earth); ye Ñ others; v!  Ñ also; %#&*! m Ñ of
the sages; %#abh!$ Ñ t he chief; pit/*! m Ñ of  the forefathers; daitya-indra Ñ l eaders
of the atheists; siddha-#"vara Ñ leaders of the Siddhaloka planets (spacemen);
d!nava-indr! $ Ñ l eaders of the non-0 ryans; anye Ñ besides them; ca Ñ also; ye 
Ñ those; preta Ñ dead bodies; pi"!ca Ñ evil spirits; bh$ta Ñ jinn;
 
k(#m! *+a Ñ a special type of evil spirit; y!da$ Ñ aquatics; m%ga Ñ animals; pak#i-
adh&)! $ Ñ gi ant eagles; yat Ñ anything; kim ca Ñ and everything; loke Ñ i n the
world; bhagavat Ñ possessed of bhaga, or extraordinary power; mahasvat Ñ of  a
special degree; oja$-sahasvat Ñ speciÞc mental and sensual dexterity; balavat Ñ
possessed of strength; k#am! vat Ñ possessed of forgiveness; )r& Ñ beauty; hr& Ñ
ashamed of impious acts; vibh$ti Ñ riches; !tmavat Ñ possessed of intelligence;



adbhuta Ñ w onderful; ar*am Ñ r ace; tattvam Ñ speciÞc truth; param Ñ
transcendental; r$pavat Ñ as if  the form of; asva-r$pam Ñ not  the form of the
Lord.
 
TRANSLATION
 
I myself [Brahm! ], Lord , iva, Lord Vi#*u, great generators of living beings like
Dak#a and Praj! pati, yourselves [N! rada and the Kum! ras], heavenly demigods like
Indra and Candra, the leaders of the Bh$rloka planets, the leaders of the earthly
planets, the leaders of the lower planets, the leaders of the Gandharva planets, the
leaders of the Vidy!dhara planets, the leaders of the C! ra*aloka planets, the leaders
of the Yak#as, Rak#as and Uragas, the great sages, the great demons, the great
atheists and the great spacemen, as well as the dead bodies, evil spirits, satans, jinn,
k(#m! *+as, great aquatics, great beasts and great birds, etc. Ñ i n other words,
anything and everything which is exceptionally possessed of power, opulence,
mental and perceptual dexterity, strength, forgiveness, beauty, modesty, opulence,
and breeding, whether in form or formless Ñ may appear to be the specific truth
and the form of the Lord, but actually they are not so. They are only a fragment of
the transcendental potency of the Lord.
 
2.6.46
pr! dh!nyato y!n %#a !mananti
l&l! vat! r! n puru#asya bh(mna$
! p&yat! "  kar*a-ka#! ya-)o#! n
anukrami#ye ta im! n supe)! n
 
pr! dh!nyata$ Ñ chießy; y!n Ñ all those; %#e Ñ O  N! rada; !mananti Ñ w orship;
l&l!  Ñ pastimes; avat! r! n Ñ i ncarnations; puru#asya Ñ of  the personality of
Godhead; bh(mna$ Ñ t he Supreme; ! p&yat! m Ñ i n order to be relished by you;
kar*a Ñ ears; ka#! ya Ñ f oul matter; )o#! n Ñ t hat which evaporates; anukrami#ye Ñ
shall state one after another; te Ñ they; im!n Ñ as  they are in my heart; su-pe"!n 
Ñ all pleasing to hear.
 
TRANSLATION
 
O N!rada, now I shall state, one after another, the transcendental incarnations of the
Lord known as l#l!-avat!ras. Hearing of their activities counteracts all foul matters
accumulated in the ear. These pastimes are pleasing to hear and are to be relished.
Therefore they are in my heart.
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